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Introduction

Vocabulary, much more than grammar, is the key to effective communication in
Arabic. You need words to speak; you need words to listen and uhderstand.

Knowing grammar inside and out won’t save you if you don’t have the right word
to plug into the structure. You can walk into a shop armed with gfammatical
structures such as “l would like some __.” or “Do you have any__?”, but if you
don’t know the word for the thing you want, you may very well l[eave the shop
empty handed. On the other hand, if you walk into that same shop and simply say
“sugar”, you're almost certain to get what went there for.

And without an extensive repertoire of vocabulary, you willunderstand very little
of what others are talking about. Spoken Arabic, to your foreign ears, will remain
little more than gibberish. But once you can understand the majority of what you
hear, something magical happens. The input becomes manageable—you will be
able to use contextual clues from what you do'understand.to guess the meaning
of new words and start to make rapid progress in Arabic.

It is therefore very important to build up anlarge store of words as soon as
possible. Moroccan Colloquial Arabic Vocabulary,is an enormously effective
means to this end. By presenting-practical words and phrases categorized by topic
and arranged with a logical flow, mental connections that assist in vocabulary
retention are fostered. The page layout in parallel columns of English translation,
and Arabic script provides a variety of ways to study the vocabulary by allowing
you to cover columns and testiyourself.

The accompanying. MP3s, free 'to download from our website at
www.lingualisim.com/meav, make up‘an invaluable part of the learning process,
allowing you to hear and mimic native speakers’ pronunciation, pitch, intonation,
and rhythm. Additional study materials (Anki digital flashcards, e-book) are
available separately from our website and provide even more powerful tools for
rapid vecabulary acquisition.

Although extremely important, vocabulary still only makes up one aspect of
learning a‘language. Moroccan Colloquial Arabic Vocabulary is the ideal
supplementary tool to reinforce vocabulary acquisition. However, it is not meant
to be a stand-alone course. It is expected that you have followed, are following,
or plan to follow, a course in Moroccan Colloquial Arabic (MCA). Alternatively,
you may have studied another dialect of Arabic, or Modern Standard Arabic
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(MSA), and are curious to learn more about the MCA and tune your ears to the
idiosyncrasies of this beautiful dialect.

| would like to extend a special thanks to Ayoub Trafeh for collaborating with me
to make this book possible, providing authentic Moroccan Arabicdtranslations of
the items in this book, proof-reading the text, giving me valuable feedback and
cultural insights to ensure the accuracy of the information, land recofding the
audio tracks.

'(I\/\PS'

Oud

The accompanying MP3s.can be downloaded for free at:

www.lingtialismigem/mcaV/

How to UseThis Book

Moroccan Colloquial Arabic Vocabulary is made up of 57 thematic sections, each
dedicated to adifferenttopic.

You may study the sections andhindividual vocabulary items in any order or work
through the book systematically. It is encouraged that you mark up and highlight
the book as you use it. Make it your own. There is also a Notebook after the last
section where you can add in more words you have learned from other sources.

Many words.couldilogically belong to more than one topic. While some words do
appearin more than one section, to avoid superfluous repetition of words, most
appear only once: To your surprise, you might not be able to find common
animals such asfcow and horse in the section “Animals”, for instance. This is
because farm animals appear in the section “Agriculture” instead. This might not
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be entirely intuitive, so to solve this, an Alphabetical English index can be found
at the back of the book.

e For nouns and adjectives having an irregular plural form, the plural
appears in parentheses.

e Ifanounis listed in its dual or plural ([pl.]) form, this isfindicated.

e A noun ending in 4 is feminine, and a noun not ending in 4 is masculine.

The gender is marked [m.] and [f.] for nouns which do not follow this rule.
e All countries, except those marked [m.]"and all cities are feminine. Keep
this in mind as countries and cities are not marked|f.].
e Normally, only the masculine version of nouns denotingshumans is listed
when the feminine equivalent can be formed by adding &. Fer example,

skl is a male teacher. A female teachef would bessL.i.l.

e For the sake of consistency and simplicity, the masculine singular form is
used in expressions. You will need to use your knowledge of Arabic
grammar to produce the feminine or plural equivalents.

e Some nouns are classified as collective nouns. Ansexplanation of the usage
of collective nouns appears.ongpages 56-57.

e Each verb appears in its base formn(its most basic form without any
prefixes or suffixes), which is the masculine singular past tense, literally
“he did”; however, the English translation‘appears in its standard citation
form: “to do”. In order to use'a.verb in a sentence, it must be conjugated.
Some basic rules for conjugation are laid out in the Grammar section.

e The Arabic sCript reflects common spelling conventions used by
Moroccans. Of ‘course, as there is no official spelling of a dialect,
variations occur among native speakers. In this book, we strived for some
consistencyiin,spelling and style.

o Afew'words, which.are vulgar or taboo, do not appear on the audio tracks
because of their sensitive nature. These are marked vulgar.
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Pronunciation

Moroccan Colloquial Arabic is a spoken dialect with no official status or rules of
orthography. Moroccans tend to borrow spelling conventions_frem=Modern
Standard Arabic with some accommodations to account for MCA pronunciation.
Arabic script, however, is ill suited to show the actual pronunciation of MCA. Even
if you are comfortable with Arabic script, it is advised that you pay.close attention
the pronunciation on the audio tracks to mimic the native speaker’s
pronunciation.

Consonants
The following sounds are also found in English and should pese no

difficulties for learners:

examples
« [b]asinbed <y (daughter)
3/> [d] as in dog, but with the tongue s> (blood)
touching the back of the upper teeth’ s mer)
@ [f]lasin four o8 (where)
8 [g] asin gas oS (horn)
z [3]asinpleasure and beige > (come)
o [h] asin housé 32 (he)
¢ [k] as in kid JS (al
J [l] alightdas in love &>J (beard)
» [m]asin moon ol (die)
o [n]asin nice ww (forget)
¢ [pl@sinspoon &b (park)
o Als]asin'sun & (tooth)
osl [J]] as inshow e (sun)
&/a ] asin tie, but with the tongue guwis (tennis)
touching the back of the upper teeth 8)5 (revolution)
S [v] asinwvery 158 (visa)
9.<w] as,in word 4>y (face)
s Ll asinyes &8 (ruby)
5 [z] asinzoo 9 (beautiful)
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The following sounds have no equivalent in English and require special
attention. However, some exist in other languages you may be familiar with.

J

G:

[r] tapped (flapped) as in the Spanish
cara, or the Scottish pronunciation of
tree

[y] very similar to a guttural r as in the
French Paris, or the German rot

[x] the unvoiced equivalent of ¢, asdin

the German doch, Spanish rojo, or
Scottish loch
[a] like ¢ but further back, almost in

the throat, with the tongue touching
the uvula
[h] like a strong, breathy o, as if you

were trying to fog up a window

[¢] a voiced glottal stop, as if you had
opened your mouth under water and
constricted your throat to prevent
choking and then eleasedy, the
constriction with a sigh

[?] an unvoiced glottal stop, as‘g

above, but with a wispy, unvoiced sigh;
or more simply put, like the
constriction separating the vowels in
uh-oh

J=b (man)

W& (wrong)

145 (take)

s (drought)

> (like)

Jle (live)
gb(sell)

Jl_‘g..‘.: (question)

The following sounds also ‘havenno equivalent in English but are emphatic
(velarized) versionssof otherwise familiar sounds. An emphatic consonant is
produced by pulling the tongue back toward the pharynx (throat), spreading
the sides of the tongue wideas if you wanted to bite down on both sides of
your tongue, and producing a good puff of air from the lungs.

-
b

B/go

[s] emphatic s wusuo (hard)

[t] emphatict > (wall)

[65)'emphatic d o0 (sick)
Alkas (dark)
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MCA lacks the sound of the emphatic consonant & [6¢] found in MSA. In MCA, &

and & are pronounced identically.

A consonant is marked doubled with the diacritic shadda (::).

Vowels

Keep in mind that it is better to mimic the pronunciation on the audio tracks as
closely as possible, rather than try to align theivewel sounds of MCA with what
you might be used to if you have studied Modern Standard Arabic (MSA). While
in MSA, there are relatively few vowel sounds, in MCA, as innmost dialects, we can
find a richer range of vowel qualities. Some of these sounds seem to lie
somewhere between the cardinal vowel sounds of MSA. That is, whatis perceived
by a Moroccan as fatha (:: /a/) may sound like something between fatha and kasra
(2 /i/) to us. In fact, we might say that short vowels in general in Moroccan Arabic
have a rather relaxed quality, similar to aschwa sound (/3/). The tashkeel (also
known as voweling or diacritics) in this book reflect the sounds as perceived by
Moroccans as either fatha, kasra, or damma (»::9:::- Ju/).

Likewise, the spelling of words, especially those borrowed from other languages,
may not consistently represent the actual'vowel sounds you-hear. For example,
you may see g and expect the sound /u:/ but hear semething that sounds more

like /a:/. So, again, rely onhe audio,tracks for accurate pronunciation—and not
solely on the spelling.

The short vowels kasfa () and damma (%) are marked accordingly. However,
fatha (&) is not marked, as ithis the most common short vowel; instead, an
unmarked consonant can be assumed.to be pronounced with fatha. «.i (instead
of «.&) represghts /bant/sFatha may be written adjacent to the letters g and s to

distinguish their prondnciatiomyas a consonant (/w/ and /y/) from that of a long
vowel (/u:/land /i:/)/

Sukuun, (=) indicates that there is no vowel sound following the consonant; a word

ending in a consonant is understood to be the final sound, so, to avoid
redundancy,stikuiun is not written: o (instead of &d).

ix | Moroccan Colloquial Arabic Vocabulary (www.lingualism.com)



Notice the special use of diacritics in this book to represent various sounds of g

and S

"f

Ve

GG ¥

o 3
AY

q

examples
[u:] asin moon Gig3 (stra

[o:] asin toe (but without the glide to [w]) &ge (purp
[aw] as in now
[i:] asin feed
[e:] as in day (but without the glide to [y
[ay] as in night

> (we
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Grammar

This section provides a brief introduction to the grammar of Moroccan Colloquial
Arabic. It covers the basics of noun and adjective inflections asswellvas verb
conjugations—enough to allow you to plug in vocabulary from this bookto form
simple sentences. It also highlights some of the idiosyncrasies of MCA that
distinguish it from other varieties of Arabic.

Nouns

Nouns in MCA are either masculine or feminine (in gender) and can be singular or
plural (in number). A noun’s gender and number are significant in that they
determine the form that words (such as pronouns, adjectives, and verbs) relating
to it will take.

Many nouns have irregular plural forms. In this book, common, irregular plurals
are given in parentheses. The regular plurahsuffix is U for both masculine and
feminine non-human nouns and also for feminine human nouns. Masculine
human nouns take the regular plural ..

olgz> (animal) > wblg> (animals)

By (time) > wly (times)

JATSA (male teacher) > o..‘i‘u (teachers)

ot (female teacher) > Ololsa (femaleteachers)

Most feminine nouns ‘end in 4. In this book, feminine nouns that do not have this

ending are labeled ‘[f.]’. A masculine human noun can normally be made feminine
by adding &, as with the example ‘teacher’ above.

The definite/article Jl is prefixed to a noun (or adjective).

<w /bi:t/ (@ room) s cudl /Ibizt/ (the room)

As in other varieties of Arabic, the J /I/ sound is assimilated before certain
consonants, known as sun letters, namely o, &, 5, 3, 3, 3, uo, % we, 02, b, b, J, and
o. Fonexample, /al/ + /n/ = /ann/. In careful pronunciation, the definite article

does not assimilate before ¢.
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Jied /shamsh/ (a sun) > yxaddl /shshamsh/ (the sun)
3> /jadd (a grandfather) > a3JI /jjadd/ (or 3=J1 /ljadd/) (the grandfather)

In natural speech, the a- can be dropped from the definite article,.especially at
the beginning of an utterance. Moroccans may also leave the alif (I) unwritten to

reflect this pronunciation: u&J (the book). When preceding two consonants, this
may also sound like /li/: ;,,l;"i_l /liktab/ (the book)s

Demonstrative pronouns agree with the noun“theysmodify in-number and
gender. The plural forms are used with both human and non=human plurals.

13l (this) [m.] 3 (that) [m.]
&3 (this) [f.] eLslaf(that) [f)]
93 (these) [pl.] dgila (those) [pl.]

.obS 13 (This is a book.) [lit. this... book]
Auyde g3l (This is a school.)
&9 93. (These are books.)

When used with a noun (as an “adjective”), a demonstrative precedes the noun
it modifies. The noun takes the definite article. The forms for ‘this’ and ‘these’
lose their final vowel.

WSl 3l (this book) [m.] Ol Wizl (that book) [m.]
duwydall 3l (this school) [f.] dwydall ebila (that school) [f.]
&9l 3l (these books) [pl.] &9l o3l (those books) [pl.]

oS LIl 3l(This bookis big.) [lit. this the-book... big.]
B35S duyaall 3> (This school isibig.)
)US &gl 3la. (Thesé books are hig.)

PosseSsive constructionsscan be represented in a few ways. Possessive suffixes
can be added to nouns.

=5 (my book) LSS (our book)

eLiLS (your book)/[m.] or [f.] ASULS (your book) [pl.]
S (his book .. -

H,, .( 's book) ~aLS (their book)

lgts (her book)
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The first three suffixes above take the forms \ /ya/, <L /k/, and « /h/ when
suffixed to a noun ending in a vowel. However, the feminine ending & /a/

changing to = /t/ in a possessive construction.

L,...,S /kursi/ (chair) d (aunt)

L3S (my chair) A (my aunt)
LS (your chair) LIl (her aunt)
awsS /kursi:/ (his chair) sils (heraunt)

Another common way to form a possessive constructionyis by adding the
possessive suffix to the words Ju> or ¢, which follow a noun Wwith a definite

article.

B 511 = Jus 411 (my house) Leb 41V = WL HIul (our house)
elels 411 = eUbs HIUI (your house) ASebglall = oSIus 1l (your house) [pl.]
56 5l = gJus 411 (his house)

o w e W 2<G ,IUI=_aglls 11 (tHeir house
Lot 41 U1 = L3 1M (her house) £acB =gl 1L )

The words Ju3 and gb can also /connect twornouns and can be, thought of as
meaning of but often translate as a compound notin.or ’s in English. Jus can be

shortened to 5.

923l £6/3/JL3 del3| (a radio station) [lit- statien of radio]
J=231 g6/3/JL3 ,I1 (thé man’s house) [lit. the house of the man]

Two nouns may also be connected without using one of these words in what is
known as an idaafa construction. The first noun cannot take the definite article.

owgb ygad (@ bus driver) [lit. driver bus]
owshll yeiuds (the bus driver) [lit. driver the bus]
L oS (a glass of water) [lit. glass water]
WG (the glass of water) [lit. glass the water]

Prepositions can take possessive suffixes, which act like object pronouns.

gk (from her) 4J (to him)
L4138 (in frontof us) bl=o (With me)
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Adjectives agree with the noun they modify in gender and number, and thus have
three forms: masculine, feminine, and plural. Feminine adjectives are formed
from masculine adjectives by adding 4. Plural adjectives regularly take g«;

however, like nouns, many adjectives have irregular plural forms.

55 (big) [m.] olije (good) [m.]
8583 (big) [f.] &l (good) [f.]
S (big) [pl.] (irregular plural) osbief(geod) [pl.] (regular plural)

Adjectives agree with the gender and number of the nouns,they modify. Notice
that, unlike in MSA, adjectives only have one plural form in‘MCA:

3w (a big door) obe J=l3'(agoed man)
8 0l (big doors) osb% Jo) (g00d men)
83 disas (a big city) &b3e Iys (2 good woman)
WS 0l (big cities) 8b5e L (good women)

An adjective also agrees in definiteness by taking the definite article if its noun is
definite.

581 LW (the big door) [lit. the door the big]
8,81 duaall (the big city) [lit.the city the big]

In the above examples, the adjectives-are used attributively, that is, as part of a
noun phrase. In Arabic, adjectives follow the noun they modify. In English
attributive adjectives precedemnouns; however, predicate adjectives follow the
verb to be. In Arabic, predicate adjectives do not agree in definiteness.

S WUl (Thethouse is big.) [lit. the house... big]
ByuS &l (The city istbig.) [lituthe city... big]

Equational Senténces

Equational sentences aresentences which would have the verb to be (am, is, are)
in/English. The last two examples in the previous section are equational
sentences.Notice that there is no word for js in the Arabic sentences. The verb to
beis not needed in present-tense equational sentences in Arabic. Of course, the
predicate is not always an adjective; it can also be a noun, location, etc.

xiv | Moroccan Colloquial Arabic Vocabulary (www.lingualism.com)



al=s UL (My father is a teacher.)
L2 Ll (The woman is here.)

Negative equational sentences contain the word _ie ‘not.’

_,..Su.m wUI (The door is not big.) [lit. the door... not big]
OJMSW &saall (The city is not big.) [lit. the city... not big]

Interrogative sentences can be formed in a couple of ways: 1) by simply.by-using
a rising intonation, or 2) by placing sl at the beginning of the question.

%58 WUI (Is the door big?)
%58 GWI lg (Is the door big?)

Pronouns may act as the subject of an equational sentence.

6l (I [m.] or [f.]) L> (we)
i (you [m.])
o (you [f.])
5o (he; it [m.])

2o (she; it [£]) 52 {EAEY)

Less (you [ph])

Jse UT (1 am busy. [m.])
Agika e U (1 am notbusy. [f.])
mlo Lis Go (She’s not myy(girl)friend.)

A negative sentence;can also be formed by sandwiching a predicate adjective or
noun with y.4k. The feminine adjective ending & becomes | before (.

ob5e b & (You aremot nice.)

oS o W (The door is not big.)
lyuSTle disaall (The cityis.not big.)
Jiiiolo L G (She’s notmy (girl)friend.)

Pronouns may, of ‘course, be used in interrogative sentences, and may precede
or follow the predicate. Notice, however, that the pronoun may be dropped when
it is clear from.the context, as in the last examples.
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Lo Lga (Are they here?)

$52 1 G = 1U1 G 52 (Is he at home?)
§50 slss =§_alss 52 (Is he a teacher?)
fol=e> = Solas B (Are you hungry?)

Verbs

Verbs are conjugated in MCA much as they are.in other varieties of Arabic. They
take prefixes and/or suffixes to show tense, person, number, gender, and
negation. The most basic form of a verb, without any‘prefixes or suffixes, is known
as the base form. In this book, each verb is listed in its base form.

The conjugation patterns below exemplify the prefixes and suffixes used in MCA.
However, there are further vowel variationshat occurvin the conjugation of
certain types of verbs. A full treatment of the rules of verb conjugation in MCA is
beyond the scope of this brief introduction_to\grammar.

Past tense verbs are formed by adding suffixes to.the base/form. Let’s use the
base form of the verb S (to write) to model present téhse verb conjugation.

<8 (1 wrote) LS (we wrote)
A (you wrote [m.] or [f.]) lgS (youhwrote [pl.])

S (he wrote [m.])

ol (she wrote [f.]) lsS (they wrote)

Notice:

e Gender is only distinguished in the third-person singular (‘he/she’) forms.

o The masculine third-person singular form does not take a suffix; it is the
base form from Wwhich other past tense verbs are conjugated.

e The/position of the vowel in the verb changes in the feminine third-
penson singular and third-person plural forms.

e The use of personal pronouns before verbs would be redundant in Arabic,
as this information.is already included in a verb’s conjugation.

The vowel  is inserted before the suffix in the first- and second-person forms if

the base form ends ih a double consonant, and it replaces a final vowel.

b> (he put) o (he walked)
s> (We put) cuio (I walked)
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The negative past tense is formed by placing the negative particle L before the

verb and adding the suffix i -S.

S5 Lo (1 didn’t write) LS L (we didn’t write)
JiS b (you didn’t write [m.] or [f.]) e Lo (you didn’tavrite [pl.])

oS b (he didn’t write [m.])

. %955 Lo (they didn’t write
J5LS L (she didn’t write [f.]) vhe:S Lo (they )

Imperative verbs (used to issue orders and commands) sometimes contain a
different vowel from the base form. A handful of verbs have unique imperative
forms or borrow forms from synonymous verbs, as in the last example below.
First, let’s look at masculine singular forms.

S (to write) > oS (Write! [m.]) b (to put) > B (Put! [m.])
o> (to exit) > 235 (Exit! [m.]) L (t0 g0) > 4w (GO! [M.])

Feminine singular imperatives take the suffix -

| S (Write! [f.]) G205 (Exit! [£])

Plural imperatives (used when giving an order to. more than one person) take the
suffix Ig-.

ls<S (Write! [pl.]) I (GO! [pl.])

Negative imperatives addthe prefix 3 and yic .

| e L (Don’t writed) i b (Don’t go!)

Present tense verbs are based'on the imperative forms. One of three prefixes is
added, and for plural verbs the suffix Is-. To that, the present tense particle S is
prefixed. Notice that, unlike in the past tense, there are separate forms for
masculine and feminine Singular second-person (‘you’) forms.

LSS (1 write) 193538 (we write)
wass(You write [m.])

U‘&S (you write [f.]) 19558 (you write [pl.])

S (he writés) [m.]

&S (she writes) [f.] los3s (they write)
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Notice:

e The second-person masculine singular (‘you’) and third-person feminine
singular (‘she’) forms are identical but become clear in the context of a
sentence.

o The position of the vowel in the verb changes in tt
feminine singular ('you') and all plural forms.

The negative present tense is formed in the sa as the ne

by the particle L before the verb and the suffix i

SiSSS L (1 don’t write)

38 L (you don’t write [m.])
U5 b (you don’t write [f.])
eSS b (he doesn’t write [m.])
38 L (she doesn’t write [f.])

The future tense is expressed by replacing the p particle s with < or

e. The negative is formed by sa either the

or s>k with ... Lo,

it (1 will go)
Sudait o (I won't go)

E J20I (the man will
SE b J2D)I (the man
) ptedle Lo J2B)l (th
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Life and Death

life

to live

I live in Morocco.

alive

to give birth to Vg
Vg

to be born -,
sy

birth 339
baby, infant o o
s

to be breastfed, su 22)
to breastfeed &'ZJ
o“ . 0 @3)

toddler o .06 O
o Mg
_ ugS

diaper

wheSy

.’ °'

) o

naughty, o
TS
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childish, immature

mature(-acting)

boy, child

girl

adolescent, teenager

to grow up

person 23l
man (Jl?B) J=b
woman Me (Oilglye) 1y
adults, grown-ups )L:% b
young people, youth old
young Olo) yuo
young man (gl.::ﬁ) ol
young woman ﬁ.l&

0 common equivalent in
in one’s fifti iddle-aged.’ Instead, a . ,
19¢ g Oliawasdl
more precise description, such as ‘in - 7
e’s forties/fifties/sixties’ is used.

sasll 3 (OLS) 5uS
28 J=l
8y 1ya

s
&S Gl

Everyone ge
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childhood

in one’s childhood
adolescence
youth

in one’s youth

old age

birthday
Happy Birthday!

lausw e duc
1l =W ol ole

Happy birthday and may
you have many more!

When is your birthday?

My birthday is in May.

age, life span gret]
all one’s life 3_)3:’: Jdgb
»le

Telamd Jlnds

Ale UJ):.,{. GJ:C
»le_Hld

w © 0. oW o

Oydae pst LA dilaww

@ semaine .
SO

J 21 ple o8
Wl
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| .

family 0O famille

(extended) family

relative

| have some relatives that
live in New York.

related to
Are you two related?

I’'m not related to him.

father

mother

my mother and father Algll 9 8u1gll
dad LL
mom Lolo
my mom and d LL 9 Lle
ad! 1LL oM

m? Tlolo | elid

parents odigll
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son, (male) child

daughter, (female) child

Do you have any
children?

How many children do
you have?

They had triplets.

siblings

brother

My brother and my friend’s

brother came with me. > 9 bg> Lo >

° 0?9
sister (©blgs) el
older brother <) el

o , 09
younger sister 8_,.:.9.»2]1 eI

Do you have any brother;

: TOos Lo elaic
or sisters? 7

I have two older sis ) )L;S c;l'i|9°>' TS LSJ-A-C
20 Lo

IRV RERVESAI T

Sladgll Gl

g3 Gasicls

)lg':i

$ olgs Logil slg

A5 g guic

G oo bgs

half-broth

o 00 Lo
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half-sister

He’s my half-brother.

husband
This is my husband.
wife
_ s wife
His wife came with him. gy olso Cil>
;:3" J=b
J=hll e
;;3“ J=b ..\j;
200l e o5
:;3" J=b C‘.:.\
J2B)l &l
J=01 5
yall WJ3
J2Dl el
Lyall <

stepfather

stepmother

stepbrother

stepsister

stepson

stepdau

bu>
Sz 5 s3>
grandpa tS:\?
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grandma
great-grandfather
grandson
granddaughter

grandchildren

uncle father’s brother

aunt father’s brother’s wife
aunt father’s sister

uncle father’s sister’s husband
uncle mother’s brother

aunt mother’s brother’s wife
aunt mother’s sister

uncle mother’s.sister’s husband
cousin father’s brother’s son

. father’s brother’s
cousin

daughter
cousin father’s sister’s son
cousin father’s sister’s daughter
cousin mother’s brother’s son
. mother’s brother’s
cousin
daughter
cousin mother’s sister’s son
. mother’s sister’s
cousin

daughter

(olag) Jac
Sl Glyo

e
dosll J2ly
(Jls3) Jls
JIl e

s
Il Y=y

Comll 393) Sasdl A
Cosll ©L3) Jasll iy
(das)l 3Y5) dasdl Wg
(doxll ©W) sl iy

(JLJI 3Y5) JJI o
(Il ©l3) Jdl e
(D1 3Y3) Al oy

(Al o) JJ by
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We’re cousins.

orphan

orphanage

to adopt

adoption

to be adopted

| was adopted.

an adopted son

AL oadigl

adoptive parents

birth parents ot“::l:ayl odigll
ancestors, forefat 33..\3?
descendants sas]
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B Love, Marriage, and Sex

to love, be in love

love

| love you!

darling

romance
to love passionately
passion

lover

date

to go on a date with

dating, in a relation

a couple; going out, dating

. they broke up slols

w
lit. to torture Lde

engagement

to get engaged ula;
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e -

time

day

in the morning
at noon

in the afternoon; in the evening

at night

at midnight

three days ago

the day before yesterd
yesterday

yesterday morning
last night

today

this mor

g
this afternoon;

tomorrow

tomorrow

Jb gl

las

clall 122

208 | Moroccan Colloquial Arabic Vocabulary (www.lingualism.com)



E Verbs

The following common verbs do not fit neatly into other categories.
a verb here, try the index in the back of the book to see if it is li
category.

to abandon, desert

to accept

to accompany

to adjust
to admit .._o';_,_{g
to advise, recommend @a;
to affect ,_,l.:: ;ﬁ
to allow L:,l,
tc: ::I.;wer, respond, ol
e loadl o
to apologize for . .
ole odze
to appear ob
238
Je @dls
s
&b
Jouo
to attend ya°>
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Greetings and Common
57 Expressions

yes

no

Excuse me, ...
please

Here you are!
Go ahead!
You first!

Thank you.

o

I'm sorry.; | apologize.

Hi! Lol
Hello! ! )’Q;J.c i
Good morni Lysdl cl,_fo
RRTER
How arelyou? YJ:‘.I'-‘-:S
TGl
L8 oy
¢ plaS el

I've seen yo !&3“2’[" dl"“’
What's up? Ya:9l.93'5 ol
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Index

abandon 231
abdomen 25
able to 232
ablution 165
abortion 87
about 220
above 227
abroad 134, 223
absent-minded 239
academy 75
accelerate 97
accelerator 97
accent 168
accept 231
accident 99
accompany 231
accomplish 234
account 104
accountant 71
accusation 144
accuse 144
accused of 144
acne 22
acrobat 121
across from 228
act 120
action movie 119
actor 71, 120
ad 110
adapter 41
add 205
add up 205
additional 239
address 14, 106
adhesive tape 108
adjective 172
adjust 231
adjust the weight
129
administration 148
admire 159
admit 231
adolescence 3
adolescent 2

adopt 10

adopted 10

adoption 10

adoptive parents 10

adults 2

advanced 169

adverb 172

advertisement 110

advise 231

aerobics 130

affair 13

affect 231

affix a stamp 106

Afghanistan 177

afraid 157

Africa 180

after 225, 230

afternoon 208

afternoon prayer
166

Agadir 179

again 220

age 2, 3, 212

age of retirement 70

agree with 161

agreement 161

agriculture 150

AIDS 85

air 182

air force 152

air-conditioned,137

air-conditioner 41

airfare 135

airmail 106

airplane 135

airport 135

aisle 120

aisle seat 135

alarm clock 47

alcohol 54

Algeria 174

Algerian 175

alias 14

alive 1

all 200

Allah 163

alley 100

allow 231

almond 60

almost 220

alone 220

along 228

alphabet 170

already 222

also 220

altar 167

always 221

America 178

American 178

American football
126

ancestors 10

ancient 237

and 205, 224

angel 163

angry156

animal 189

aniseed 60

ankle 24

anniversary 12

annoy 156

annoyed by 156

annoying 156

answer 75, 76, 231

answer the phone
91

ant 192

antenna 116, 193

antibiotics 86

antler 193

anus 27

anyone 216

anything 217

anytime 221

anywhere 220

apartment 38

apartment building
102

apologize for 231

app 90

appear 231

applaud 120

applause 120

apple 58

applicant 67

apply for a job 67

appointment. 83,
148

appreciate 231

approve of 231

apricot 59

April 210

Arab 174

Arab World174

Arabic 169

Arabic classical
music 123

architect 71

Arctic 181

Argentina 178

argue about 161

arid 188

arithmetic 204

arm 23

armchair 41

armpit 23

army 152

around 215, 220,
228

arrange 231

arranged marriage
12

arrest 143

arrested 143

arrival 137

arrive 137

art 117

artery 26

article 107, 172

artist 71, 117

ascend 231, 233

ashtray 121

Asia 180

Asilah 179

ask 75, 231

asleep 45

asparagus 57

aspirin 86
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